
    

Septiembre  2007 

10  lun:    Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm 
12  mie:   Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm 
15  sab:   Trabajo de alcance en Galerias, 10 pm 
16  dom:  Radio Entérate, 1540 AM, 2-3 pm 
      dom:  Espectáculo de Fiestas Patrias en Noche 

Latina Neighbours, 10 pm 
17  lun:    Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm  
19  mie:   Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm 
22  sab:   Trabajo de alcance en Galerias, 10 pm 
23  dom:  Radio Entérate, 1540 AM, 2-3 pm 
      dom:  Sorteo de premios en Noche Latina  

Neighbours, 10 pm 
24  lun:    Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm  
26  mie:   Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm 
29  sab:   Trabajo de alcance en Galerias, 10 pm 
30  dom:  Radio Entérate, 1540 AM, 2-3 pm 
      dom:  Sorteo de premios en Noche Latina 

Neighbours, 10 pm  
 

Octubre  2007  

01  lun:    Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm 
      lun:    “Muchos Hombres, Muchas Voces,” 6 pm 
03  mie:   Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm 
      mie:   “Muchos Hombres, Muchas Voces,” 7 pm 
06  sab:   Trabajo de alcance en Galerias, 10 pm 
07  dom:  Radio Entérate, 1540 AM, 2-3 pm 
      dom:  Sorteo de un I-Pod en Noche Latina 

          Neighbours, 10 pm 

 
 
08  lun:   Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm 
      lun:   “Muchos Hombres, Muchas Voces,” 7 pm 
10  mie:  Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm 
      mie:  “Muchos Hombres, Muchas Voces,” 7 pm  
13 sab:  Día Nacional para la concientización del 

         SIDA, Centro Comunitario Millar, 12-4 pm 
      sab:  Trabajo de alcance en Galerias, 10 pm 
14  dom: Radio Entérate, 1540 AM, 2-3 pm 
      dom: Noche Latina Neighbours, 10 pm 
15  lun:   Almuerzo para la concientización del SIDA 

         para Latinos proveedores de atención 
         médica, 12:00 del mediodía 

      lun:   Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm 
      lun:   “Muchos Hombres, Muchas Voces,” 7 pm 
17  mie:  Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm 
      mie:  “Muchos Hombres, Muchas Voces,” 7 pm 
20  sab:  Trabajo de alcance en Galerias, 10 pm 
21  dom: Radio Entérate, 1540 AM, 2-3 pm 
      dom: Noche Latina Neighbours, 10 pm 
22  lun:   Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm 
24  mie:  Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm 
27  sab:  Trabajo de alcance en Galerias, 10 pm 
28  dom: Radio Entérate, 1540 AM, 2-3 pm 
      dom: Noche Latina Neighbours, 10 pm 
29  lun:   Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm 
31  mie:   Clases de Yoga en Entre Hermanos, 6 pm 
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“Muchos Hombres, Muchas Voces” 
Sesiones en octubre y noviembre  

 

Este otoño, tendrán la oportunidad de participar 
en una mesa de trabajo de seis sesiones titulada 
“Muchos Hombres, Muchas Voces” (3MV). Entre Herma-
nos se enorgullece en presentar el culturalmente adapta-
do al Español, las versiones de “Muchos Hombres, Mu-
chas Voces” en octubre y otra vez en noviembre. 

3MV es una intervención para prevenir el VIH y 
enfermedades de transmisión sexual para hombres Lati-
nos que tienen relaciones sexuales con hombres, que se 
ha comprobado reduce el comportamiento de alto riesgo 
y es implementado con el apoyo del Centro de Control de 
Enfermedades y comunidades en toda la nación.  La in-
tervención se dirige a las normas culturales, sociales y 
religiosas; las dinámicas de relaciones sexuales y la in-
fluencia del racismo y homofobia en comportamientos de 
riesgo del VIH. También proporciona información sobre la 
interacción entre el VIH y otras enfermedades sexuales 
transmitidas. 

Las mesas de trabajo de octubre se llevarán a 
cabo en seis noches en una localidad central de Seattle, 
y está dirigida a clientes corrientemente activos de Entre 
Hermanos.   La primera reunión el lunes, octubre 1 será 
una sesión de introducción en una cena en un restauran-
te local. Reuniones subsecuentes serán llevadas a cabo 
de las 7:00 p.m. a  9:30 p.m. los lunes y miércoles en oc-
tubre: mié 10/3, lun 10/8, mié 10/10, lun 10/15 y mié 
10/17.  Fondos de subvenciones harán posible la partici-
pación sin costo alguno y estan limitadas a 15 personas. 
Por favor llamar a nuestra oficina para reservar su sitio. 

Las mesas de trabajo de noviembre serán en un 
retiro de fin de semana en Hood Canal y está dirigido a 
hombres que son nuevos a los programas de Entre Her-
manos.   Sesión empezará viernes por la tarde, noviem-
bre 16 y concluyen domingo en la tarde noviembre 18. 
Seis comidas, sábanas y toallas serán proporcionadas.  
Fondos de subvenciones harán posible la participación 
sin costo alguno y estan limitadas a 15 personas. Por fa-
vor llamar a nuestra oficina para reservar su sitio. 

“Many Men, Many Voices” 
Sessions in October and November 

 

This autumn, you will have the opportunity to par-
ticipate in a six-session workshop titled “Many Men, Many 
Voices (3MV).  Entre Hermanos is proud to present cul-
turally adapted, Spanish language versions of “Muchos 
hombres y muchas voces” in October and again in No-
vember. 

3MV is an HIV and sexually transmitted disease 
(STD) prevention intervention for Latino men who have 
sex with men that is proven to reduce risk behavior and is 
being implemented with Center for Disease Control sup-
port by communities nationwide.  The intervention ad-
dresses cultural, social, and religious norms; sexual rela-
tionship dynamics; and the influences of racism and ho-
mophobia on HIV risk behaviors. It also provides informa-
tion about the interactions between HIV and other STDs. 

The October workshops will take place over six 
evenings at a Central Seattle location, and is geared to-
wards currently active clients of Entre Hermanos.  The 
first meeting on Monday, October 1st, will be an introduc-
tory session over dinner at a local restaurant.  Subse-
quent meetings will be held from 7:00 p.m. to 9:30 p.m. 
Mondays and Wednesdays in October:  Wednesday 
10/03, Monday 10/08, Wednesday 10/10, Monday 10/15 
and Wednesday 10/17.  Funding from grants will allow 
participation at no cost and is limited to 15 persons.  
Please call our offices to reserve your space. 

The November workshops will be a weekend re-
treat on Hood Canal, and is geared towards men who are 
new to Entre Hermanos’ programs.  Session will begin 
Friday evening, November 16th and conclude Sunday af-
ternoon, November 18th.  Six meals, linens & towels will 
be provided.  Funding from grants will allow participation 
at no cost and is limited to 15 persons.  Please call our 
offices to reserve your space.  
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¡Comida!  ¡Juegos!   Orador Invitado, Pruebas anónimas. 

Día Nacional de la Concientización del SIDA 

Sábado, octubre 13,  
12:00 mediodía hasta las 4:00 p.m. 
Centro Comunitario Millar 
330 19 Ave. Este  (Entre las calles Thomas y John) 
 
Por favor sea parte con Entre Hermanos, La Alianza de 
por Vida del SIDA y Consejo en elevar la concientización 
del SIDA en la comunidad Latina. Planeamos una tarde 
llena de diversión y educación.  Sea parte y ovacione a 
su equipo favorito mientras nos ocupamos con juegos de 
carrera de relevos no atléticos, interrogatorios tanto como 
juegos atléticos (tales como voleibol, baloncesto, etc.) 

Comida y bebidas no alcohólicas serán servidas en forma 
gratuita a los asistentes. 

La oradora invitada es Liliana Eagan, Administradora Na-
cional de Cuentas para Gilead Sciences. 

Su tema se titula “VIH y SIDA en la Comunidad Latina” 

También vamos a 
dar bastante tiempo, 
privacidad y conseje-
ría para personas 
que desean hacerse 
la prueba rápida del 
VIH, que toman eny-
re 30 y 40 minutos. 

¿Preguntas? Por fa-
vor comuníquese 
con Entre Hermanos. 
¡Anticipamos verlos 
allí! 

 
Food!  Games!  Guest speaker, Anonymous testing. 

National Latino AIDS Awareness Day 

Saturday, October 13,  
12:00 noon to 4:00 p.m. 
Miller Community Center 
330—19th Ave E (between Thomas & John Streets) 
 
Please join Entre Hermanos, Lifelong AIDS Alliance and 
Consejo in raising AIDS awareness in the Latino commu-
nity.  We are planning a fun and educational afternoon.  
Join or cheer on your favorite teams as we engage in 
non-athletic relay teams or games, quizzes, as well as 
athletic games (volleyball, basketball, etc.). 

Food and non-alcoholic drinks will be provided free to at-
tendees.   

The guest speaker is Liliana Eagan, National Account 
Manager for Gilead Sciences.  Her topic is titled “HIV/
AIDS in the Latino Community.”   

Also, we will provide 
plenty of time, privacy 
and counseling for peo-
ple wishing to take the 
HIV Rapid Test, which 
will take 30-40 minutes. 

Questions?  Please 
contact Entre Her-
manos,  We look for-
ward to seeing you 
there! 
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“Si tienes la suerte de ser negativo,  
lucha por mantenerte así” 

Por Adalid Castro Carreras 
  
             El 9 de julio de 1966, nació un bebé moreno, 
homosexual y puertorriqueño en Ponce, Puerto Rico. Mi 
madre dio a luz a una niña, pero falleció a los pocos días 
de haber nacido. Queria tener otra niña para tomar su lu-
gar, pero en vez de eso, llegué yo. Poco sabían que cam-
biaría todo en sus vidas, sus creencias católicas, sus 
principios morales, más de lo que podrían esperar de otra 
niña. Fuí el único hijo y como resultado, no habría conti-
nuación de nuestro apellido, ya que no habian nietos ni 
novias. Mis primeros sentimientos homosexuales me de-
jaron angustiado, cuando calmadamente traté de debatir 
la inseguridad que sentía en mí. 
             Tuve mi primara experiencia sexual durante mi 
adolescencia, y no sabía nada sobre enfermedades 
sexuales transmitidas. Y por tal me enfermé de dos de 
ellas. En esa época, hablar sobre sexualidad era tabú. 
             Cuando primero aprendí sobre el VIH, estuve 
muy asustado de la enfermedad y de la gente que pade-
cían de ella. La forma como sus cuerpos se secaban y 
las dificultades estas personas sufrieron hasta su muerte, 
me dejó una gran impresión. También me sorprendió el 
rechazo que enfrentaron con sus propios familiares y la 
soledad que vino con la infección. Ignorando lo que sabía 
y lo que ví, seguí brincando de cama en cama. Ignoré la 
posibilidad que me pueda pasar a mí. Me sentí invencible 
y mis parejas se veían perfectamente sanas, lo que rees-
forzó un falso sentido de seguridad. 
             Despué de varios encuentros sexuales, conocí a 
alguien quien pensé era el amor de mi vida. En menos de 
un mes me mudé a su casa. Me preguntaba si sería ca-
paz de aceptar no sólo a él, pero el “paquete completo”. 
No supe lo que queria decir con “paquete completo”, pero 
acepté porque nunca me imaginé que regalos venían con 
espinas. 
             Mi novio y yo fuimos una pareja perfecta. No usa-
mos protección porque nuestro amor era mutuo. No pudi-
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mos mantener la intensidad de nuestra relación por más 
de 4 meses. Nunca hablamos sobre el “paquete comple-
to”. Poco supe que el “paquete completo” estaba dentro 
de mí. Así que ¿donde estuvo el hombre que me dio se-
mejante regalo? Se fue y se retiró de mi vida tan rápida-
mente como apareció. 
             Supe que habia algo dentro de mi cuerpo. Habia 
algo extraño dentro de mí. Me sentí muy incómoda en mi 
propio cuerpo. Aparte de la depresión que siguió la sepa-
ración, empezé a sudar en la noche de vez en cuando, 
ataques de mareos. Empezé a sentirme cansado de la 
rutina normal, pero no le presté atención a eso porque no 
pasó mucho tiempo y me enamoré con alguien que cono-
cí en un club. 
             Despues de conocernos tres meses, la relación 
se puso más seria. Contraje Herpes. Fuí a ver a un médi-
co con un terrible dolor en mi cintura y una infección del 
oído. Me dio medicamentos para ambas cosas y algo de 
información sobre la infección. 
             Mi pareja estaba preocupado. Me llevó a casa 
y  mediante pasaba el tiempo, empezé a sentirme mejor. 
Mientras mejor me sentía, menos pensé que mi infección 
Era algo más que una infección del oído. 
             Encontré a un buen doctor. Me urgió hacerme la 
prueba ya que es más fácil controlar la salud una vez que 
se sabe el estatus. Fué hacer lo correcto. Habia estado 
con múltiples parejas y experimentado comportamiento 
de alto riesgo. Me hice la prueba y recibí los resultados 
positivos en una semana. 
             La enfermera mostró admiración por mi reacción 
y yo habia contestado que estaba dispuesto a tomar res-
ponsabilidad. Me dio mi primera cita y cuando salí del 
consultorio, empezé mi nueva vida. Sólo habian pasado 
algunos minutos cuando entré, pero a mi me pareció mu-
cho más. Me comuniqué con el virus dentro de mí y le 
dije que no estaba invitado. Le advertí de mi fuerza y que 
no iba a rendirme. Le hablé en la misma forma que un 
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padre habla con su hijo recién nacido despues de haber 
visto 666 escrito en la planta de su pié y que debería 
acostumbrarse a ir a la iglesia los domingos. 
             Llamé a mi pareja y le dí la noticia. Su reacción 
fue sincera. Me abrazó y me dijo que nada iba a cambiar 
debido a esas noticias. Afortunadamente, siempre utilice 
protección con el, algo inusual que nunca habia hecho 
antes. Le pedí que se haga la prueba. Su resultado nega-
tivo me alegró y pensé a concentrarme en mi lucha. 
             Si tienes la suerte de ser negativo, lucha por que-
darte así. Un encuentro sin protección es suficiente para 
infectarte. Si eres positivo, necesitas fuerza para confron-
tar y aceptar los retos que vas a enfrentar.   
             He vivido 6 años con el virus y creo que, aparte 
de la responsabilidad que viene con el virus, trato de pro-
porcionar las herramientas necesarias para ayudar a 
otros que estan en la misma situación. Soy un activista 
en mi país y lucho por los derechos de pacientes con 
VIH/SIDA. Soy parte del grupo de trabajo SIDA EMA de 
San Juan, Puerto Rico, y trabajo como consejero. Tam-
bién soy miembro de la Alianza SIDA y trabajo como di-
rector comunitario. También soy parte del Grupo de Pla-
nificación Comunitaria para la Prevención del VIH en 
Puerto Rico, que representa a hombres que tiene sexo 
con hombres. 
             Estoy agradecido que mi situación me ha dado 
los recursos para continuar y me ha enseñado bastante 
sobre las cosas pequeñas que cuentan. He aprendido a 
no tomar las cosas por sentado y a apreciar cada mo-
mento porque hace que la vida sea más placentera, tales 
como ver el amanecer, la puesta del sol, ver a mis sobri-
nas y sobrinos crecer, mejorar la situación con mis pa-
dres y tomar la vida minuto por minuto. 
             Quiero motivarlos a todos ustedes que hagan lo 
mismo. Garantizo un resultado positivo. Esto es la vida y 
tenemos que luchar por ella. 
  
Adalid Castro Carreras 
San Juan, Puerto Rico 
marvincarreras@yahoo.com 

 
"If you are lucky enough to be negative, 

fight to stay that way." 
By Adalid Castro Carreras 

 
On July 9, 1966 in Ponce, Puerto Rico, a black, 

homosexual and Puerto Rican child was born. My mom 
gave birth to a baby girl, but she passed after a few days 
of life. They wanted another baby girl to take her place, 
but instead they got me. Little did they know that I would 
change everything about their lives; their catholic beliefs 
and their moral principles more so than any other girl they 
expected. I was the only child and as a result, there would 
be no continuation of our last name as there were no 
grandchildren, nor girlfriends. My first homosexual senti-
ments gave me anxiety as I calmly tried to debate the in-
security within me. 

I had my first sexual experience during my ado-
lescence and I did not know about sexually transmitted 
diseases. And as such, I caught a couple. At that time, 
talking about sexuality was a taboo. 

When I first learned about HIV, I was very afraid 
of the disease and people with the disease. The manner 
in which their bodies would dry up, and the hardships 
these victims experienced until their death left such an 
impression on me. I was also surprised to see the rejec-
tion these victims faced by their own families and the soli-
tude that came with the infection. Ignoring what I knew 
and what I saw, I continued to jump from bed to bed. I ig-
nored the possibility that it would happen to me. I felt in-
vincible and my partners looked perfectly healthy, which 
reinforced a false security in me.  

After many sexual contacts, I met someone who I 
thought was the love of my life. In less than one month, I 
moved into his house. He would ask me if I was capable 
of accepting not only him but the “complete package”. I 
didn’t know what he meant by “complete package”, but I 
accepted because I never imagined that presents would 
come with thorns. 
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             My boyfriend and I were the perfect couple. We 
didn’t use protection because our love was mutual. We 
couldn’t maintain the intensity of our relationship for more 
than four months. We never discussed what the 
“complete package” was. Little did I know the “complete 
package” was inside of me. So where was the man who 
gave me this gift? He was gone and out of my life just as 
quickly as he appeared. 

I knew there was something inside my body. 
There was something strange inside of me. I felt very un-
comfortable in my own body. Besides the depression that 
followed the break up, I began to experience having night 
sweats and from time to time, dizzy spells. I started get-
ting tired from the normal routine, but I didn’t give it more 
attention because it wasn’t long until I fell in love with 
someone I met at a club. 

After three months of knowing each other, the re-
lationship became more serious. I contracted Herpes. I 
went to see a doctor with a terrible pain in my waist and 
an ear infection. He gave me medication for both and 
some information on the infection. 

My partner was worried. He took me home and 
as time passed I began to feel better. The better I began 
to feel, the less I thought about my infection being some-
thing more than just an ear infection. 

I found a good doctor. He urged me to take the 
test because it’s easier to control your health once you 
know your status. It was the right thing to do. I had been 
with multiple partners and I experienced risky behavior. I 
took the test and received a positive result a week later. 

The nurse showed admiration for my reaction and 
I answered that I was willing to take responsibility. She 
gave me my first appointment and as I left, I began my 
new life. It had only been a couple of minutes since I en-
tered, yet to me, it felt much longer. I communicated with 
the virus in me and I told it that it was not invited. I warned 
it of my strength and that I was not going to let my guard 
down. I talked to it like a father talks to his new born son 
after seeing a 666 written on the bottom of his foot and 
that he would have to get used to going to church on Sun-
days. 

I called my partner to give him the news. His re-
action was sincere. He hugged me and told me that noth-
ing was going to change because of this news. Fortu-
nately, I always used protection with him, something un-
usual that I had never done before. I asked him to take 
the test. His negative result made me happy and I began 
to concentrate on my struggle. 

If you are lucky enough to be negative, fight to 
stay that way. One unprotected encounter is enough to 
infect you. If you are positive you need strength to con-
front and accept the challenges that you will face. 

I have lived six years with the virus and I think 
that apart from the responsibility that came with the virus, 
I try to provide the necessary tools to help others that are 
in the same situation. I am an activist in my country and I 
fight for the rights of HIV/AIDS patients. I am part of the 
AIDS Taks Force EMA of San Juan, Puerto Rico, and I 
work as a counselor. I am also a member of the AIDS Alli-
ance and I work as a community director. I am also a part 
of the Grupo de Planificación Comunitaria para la Preven-
ción del VIH en Puerto Rico, which represents men who 
have sex with men. 

I am thankful that my situation has given me the 
resources to continue and it has taught me a lot about the 
little things that matter. I have learned not to take things 
for granted and to appreciate every moment because it 
makes life more pleasant such as watching the sunrise, 
the sunset, watching my nieces and nephews grow up, 
improving the situation with my parents and taking life one 
minute at a time. 

I encourage all of you to do the same. I guarantee 
a positive result. This is life and we have to fight for it. 

 
Adalid Castro Carreras 
San Juan, Puerto Rico 
marvincarreras@yahoo.com  
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Nuestros Programas 

Los programas de Entre Hermanos buscan responder a las ne-
cesidades de nuestra cumunidad LGBTQ Latina con un enfoque 
social que contemple el respeto y la celebración a nuestras 
diferencias y similitudes.  Buscamos construir una comunidad 
fuerte y orgullosa de su orientación sexual y su etnia.  Tú eres 
bienvenido y esperamos que fotmes parte de nuestro trabajo 
para hacer la diferencia en nuestra sociedad. 

¡Nuevo!   INTRODUCCION GRATUITA AL YOGA:   ¿Tienes 
curiosidad sobre el yoga?  Sesiones gratuitas, guiadas por An-
gélica Murga. Se llevan a cabo todos los lunes y miércoles en 
las oficinas de Entre Hermanos desde las 6:00 p.m. hasta las 
7:150 p.m. Recomendado pero no obligatorio: Agua embotella-
da y una pequeña toalla. 

ATREVETE:  Es nuestro programa de prevención y educación 
contra el VIH/SIDA y enfermedades de transmission sexual diri-
gido a hombres que tienen sexo con otros hombres.  Sus com-
potentes son:  Alcance comunitario, Somos y Enfrentando la 
Realidad. 

ANTITABACO:  ¡Quien fuma, pierde! Es el lema de nuestra 
compaña 2006-2007 que implementamos con fondos de Ver-
bena, Gay City Health Project, The LGBT Tobacco Coalition, y 
el Departamento de salud estatal de Washington.  Uestro ob-
jetivo es crear conciencia y educar respecto a los efectos no-
civos del tabaco en nuestra salud y sobre todo en el gran im-
pacto económico que tiene en nuestra comunidad LGBTQ. 

MUJERES DIVERSAS:  Grupo de apoyo por y para mujeres 
que se reúnen para fortalecer lazos de unióny camaraderie, e 
idear iniciativas para el bienestar de la mujer LBT. 

JOVENES DE HOY:  Para todos aquellos jóvenes que están en 
busca de su identidad y de alternativas recreativas saludables:  
Actividades socials, deportivas, y educativas que pretenden 
crear puentes de comunicación intergeneracionales. 

RADIO ENTERATE:  Todos los domingos de 2 a 3 de la tarde 
por la 1540 del AM.  Temas de interés general con un sello gay, 
lésbico, bisexual, transgénero, y en cuestionamiento.  El cuad-
rante donde cada Domingo se celebra la riqueza de nuestra 
cultura Latina y la diversidad de nuestra orientación sexual. 

PROGRAMA DE EDUCATION CONTINUA – PEC:  Es un 
espacio donde la cultura y la diversion van de la mano.  
Talleres, conferencias, películas, reunions y foros de discussion 
son elementos bàsicos de la tarea educativa de este programa. 

Our Programs 

Entre Hermanos‘s programs seek to address the needs of the 
Latino LGBTQ community with a social focus based on respect 
and celebration of our differences and similarities.  We seek to 
build a strong community that is proud of its sexual orientation 
and ethnicity.  You’re welcomed to join us in our task of making 
a difference in our society.    

New!  FREE INTRODUCTION TO YOGA:  Are you curious 
about yoga?  Free sessions, led by Angelica Murga, are held 
every Monday & Wednesday at Entre Hermanos offices from 
6:00 p.m. to 7:15 p.m.  Recommended but not required:  Bottled 
water and a small towel. 

ATREVETE:  Is our HIV/AIDS/STD prevention and education 
program targeting men who have sex with men.  Included in this 
program are community outreach, Somos (We Are) and Enren-
tando la Realidad (Facing Reality). 

ANTI-TOBACCO:  ¡Quien fuma, pierde! (You smoke, you lose!) 
This is the motto of our joint 2006-2007 campaign with Verbena, 
Gay City Health Project, The LGBT Tobacco Coalition, and the 
Washington State Department of Health.  Our objective is to 
raise awareness and educate about the harmful effects of to-
bacco on our health and the great economic impact it has on the 
LGBTQ community. 

MUJERES DIVERSAS (Diverse Women):  Support group by 
and for women who get together to strengthen ties of friendship 
and cohesion, as well as bring forth initiatives towards LBT 
women’s welfare. 

JOVENES DE HOY (Youth of Today): For those youth in search 
of their identity and healthy recreational alternatives:  Social, 
sport, and educational activities that build communication be-
tween the generations. 

RADIO ENTERATE:   Every Sunday from 2 to 3 in the afternoon 
on1540 AM.  We deal with various subjects from a gay, lesbian, 
bisexual, transgender, and questioning perspective.  We are a 
space to celebrate the richness of Latino culture and the diver-
sity of our sexual orientation each Sunday. 

CONTINUING EDUCATION PROGRAM:  A space where cul-
ture and recreation walk hand in hand.  Workshops, confer-
ences, movies, meetings, and forums are some of the basic ele-
ments if the educational mission of this program. 

 
 
Desfile de 
Orgullo 
GLBT,  
Seattle,  
junio 24 
 
 
 
 
GLBT Pride  
Parade,  
Seattle,  
June 24 
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Sep. Y oct. Especiales  
en Noche Latina Neighbours 

 
organizada por Entre Hermanos 
Todos los Domingos 
de 10:00 pm a 2:00 am 
En Neighbours 
1509 Broadway 
Seattle WA 98122 
 
Sep. 16:   Espectáculo especial 

para Fiestas Patrias 
 
Sep. 23:   Sorteo gratuito, tarje-

tas de regalo para I-
Tunes por $50.00, 
cupones para bebi-
das y entrada por un 
mes. 

 
Sep. 30:   Sorteo gratuito, tarjetas de regalo para I-Tunes 

por $50.00, cupones para bebidas y entrada 
por un mes. 

 
Oct. 7:      Sorteo gratuito para un Gran Premio: Un I-Pod. 

Sept. & Oct. Special Promotions 
at Noche Latina Neighbours 

 
Hosted by Entre Hermanos 
Every Sunday 
From 10:00 pm to 2:00 am 
At Neighbours 
1509 Broadway 
Seattle WA 98122 
 
Sept. 16:     Special Fiestas 

Patrias show. 
 
Sept. 23:     Free drawings 

for $50 I-Tunes 
gift card, drink 
coupons & one-
month pass 

 
Sept. 30:     Free drawings 

for $50 I-Tunes 
gift card, drink 
coupons & one-
month pass 

 
Oct. 7:         Free drawing for Grand Prize:  One I-Pod 
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